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Btol zsvár, február 5-kén 1862. 

(D) Ha azoknak magatartását észleljük, a kik 

az october 20-ikán meglendült alkotmányosság ujjá- 

születésének alkalmát mindjárt arra használták fel- 

alapitó nemzetének jogküzdelmét ezer váddal és kö- 
veteléssel lankaszszák, a nélkül, hogy a gyanusitá- 
sok terére menve át elemeznök : minő szerepet vett 

mozgalmaikban a corruptio, dicsvágy, vagy szemé- 

lyes hiuság, azon eredményre jutunk, mikép a vi- 

szály áthághatlan válaszfalát azon külön tér képezte, 
melyet ők, és mi elfoglaltunk. 

Mi alkotmányos igényeink érvényesitésére nézve 

egyetlen biztos jogalapot láthatunk : az uralkodó 

házzal kötött kétoldalu szerződéseinket, melyek év- 

ezredes jogainkat, királyságunk integritását, és kü- 

lön állását biztositják. Úgy minekünk magyaroknak, 
mint a velünk együtt élő más ajku népeknek ezen 
királyság joga oly szent vívmányunk, hogy ha ezt 

feladjuk, intézvényeink történelmi szabadságát ve- 

szitjük el., 
Soha egy magyar sem tagadta meg, hogy ezen 

történelmi szabadság védelmében közös érdeme van 

a többi népeknek is, kik nagyrészben osztották 
velünk a nehéz harczok fáradalmait, s igy nem lehet 
megtagadni a nemzetiségek azon követelését, hogy 
ök tetszésök szerint fejleszszék ki ugy nemzeti jól- 
létöket, mint culturájokat, s hogy az állam kormány- 
zása , s közigazgatása körül semmi jog tőlük meg 
ne tagadtassék. 

Mindez az egyéni jog természetes kifolyása egy 
alkotmányosan szabad államban, s éppen azért kell 
védeni a törvényes szabadságot, hogy ennek alapján 
az egyéni jog, s ennek complexuma a nemzetiségi 
jóllét és előhaladás kifejlödhessék. 

Nem hiszem, hogy ez utóbbi részben akármely 
nemzetiség is méltó váddal lehetne a magyar köz- 
vélemény irányában, sőt törvényhozásunk maga még 
akkor, midőn 1848-ban a jogegyenlőség elvét ki- 
mondá, bárha nem volt ideje annak részleteit for- 
mulázni, törekedett arra, hogy az egyéni jogosultság 

alapján a nemzetiségek igényeinek eleget tegyen. 

Ezen királyságnak azonban, az alkotmányos 

küzdelem természete szerint nem lehetett most, mi- 

dön a tiz éven át szoritó lánczok tágulni kez- 

dettek, legelőbb is a nemzetiségek kielégitéséről ha- 

tározni. 
Első kötelessége lett volna a királyság minden 

lakójának, a helyett, hogy magát éppen a magyar 

TÁRCZM. 
földnek. 

hogy saját nemzetfeleik nevében a magyar királyság 

s csendes innepélylyel adták át az anya- 

* 

királyság jogküzdelmének zsibbasztására, nemzet- 
egyéni érdekekért előtérbe hozza, határozottan arra 

munkálni, hogy a királyság conetitutioja, ős köté- 
seken alapult, s egyedül igy zavarhatlan szabadsága 
viszszaállittassék. 

Ezalatt az ország legelőbb is ismét elérte volna 
a polgári jólét azon fokát, melyet az alkotmányos 
szabadság egyedül biztosithat, s melyet a civilisált 
világ a társadalom legszentebb adományának tekint, 
s mely a mint az egynemzetiségü angol és amerikai 
államok különszakadása igazolja, magasabb fogalom 
magánál a nemzeti egységnél. 

A minap egy szláv lap szemére vetette a ma- 
gyaroknak, hogy ők szemben a germanismussal, kö- 
vetelőbbek voltak saját nemzetiségökre nézve, mint 
a mennyit a közöttük levő nemzettöredékeknek meg- 
adni akarnak; értve ezalatt azok követelését, kik 
nemzetiségi területeken jártatják eszöket. 

Ez is oly ellenok, mely az álláspont különbö- 
zőségére mutat. A magyarok sohasem nemzetiségök, 
hanem országuk , királyságuk jogát követelték. Ha 
Ausztria szorosan, egy állam volna öseredetileg és 
jogilag , a magyarok postulatumai is másszerüek 
lennének; ámde Magyarország egy külön történelmi 
királyság, nem nagyon rég sokkal hatalmasabb ural- 
kodás volt az akkori Aunsztriánál. Mátyás hadai ural- 
kodtak Bécs felett, Nagy Lajos lábaihozaOlaszország 
tette koronáját. Ez a nagy királyság önkint választá 
királyának a Habsburgházat. Szerződésekre lépett e 
házbóli uralkodóival, esküikkel biztositotta ös tör- 
vényeit, s külön királysági állását. És im ez az, mit 
a magyar követel, és nem a nemzetiség. A nemze- 
tiséget senki sem veheti el, mert az az ember nyel- 
véhez van forva, az együtt száll reánk az első órá- 
val és az anyatéjjel; de elveheti a szabadságot, s a 
vesztett szabadság megtörheti a nemzetiségi fejlődést, 
megölheti a nemzeti nyelv forgalmát a családi tüz- 
helyen kivül; mig a valódi polgári szabadság egy 
kifejlett alkotmányos államban mindent biztosit, a mi 
az egyénnek és a nemzetnek szent lehet. Ezen his- 
toriai királyság egységét, integritását és intézvényei- 
nek sérthetlen jogosultságát fejezi ki a magyar kér- 
dés; s mindezen jog, mely e független királyságé, 
közös azon nemzetekkel, melyek köztünk laknak. 

Ez az első jog, az állami jog, a mely aztán 
forrása az egy állam kebelén belől eső érdekek jo- 
gainak, legyenek ez érdekek kásztókéi, vagy nem- 
zetekéi. Az általános jog kivívása tehát az első, s 
azután következik a részletes jogok apránkinti vagy 
egyszerrei 

Azért, hogy a részletes érdekeket tán az árve- 
rező politika egyszer nagyon is simogatja, s arany- 
hegyekkel kecsegteti: föl lehet-e áldozni az általános 
jogot, melyet törvény és eskü biztosit ? s mely nél- 
kül a részletes jog nem egyéb fictionál. Hisz igy az, 

a mit rendes államokban alkotmányos fejlődés és a 
törvény nemes fegyvereiveli viták által szoktak ki- 
vívni, a folytonos hazaárulásokban keresné támaszát. 

A mi uralkodásunk visszahelyezheti a hazát tel- 
jes ős jogaiba; s akkor nyitva áll a törvényes tér 
minden nemzetiség előtt jogos igényeit érvényesiteni. 
A mit e téren kivül ki lehet vinni, alaposabban ki- 

vilketó ott. Az ős intézvény minden benn lakó nem- 
zet tulajdonává válván : sokkal kisebb erőbe ke- 
rül ezen intézvények visszaállitásával, azoknak ha- 
tárain belől megnyugtatni a nemzetiséget; mert 
könnyebb a részleteket legyőzni, mint az általános 
jogot. . 

Tehát midőn valamely nemzetiség biztonságát 
egy közös uralkodó kegyétől várja, miért kell ezért 
feláldozni a főjót, a történelmi állami jogot, mely 
nélkül az igéreteknek nem lehet semmi jogi garan- 
tiája ? 

Igy előzték meg nálunk a rohanó követelések, 
a kérdés legelső stadiumát. A tyuk tojásait vitte a 
leány fején, s gondolatiban rajongtak e tojásokból 
kikelendő csibék, látta viaskodni a kakóczákat, im 

kedves állatkáira csap a roka, a képzeletet a leány 
összetéveszti a valóval, fejéről a kosarat a roka 
után dobja, a tojások széttörnek, a kosár összehor- 
pad, a róka nincs sehol; phantom volt melyből még 
a tojás sem maradott meg, melyből az ábránd ki- 

: indula. 
Igy tettek velünk. S haragudtak, hogy nem ár- 

verezünk, nem igérgettünk mindent, mint a követelő 
gyermekeknek. De hisz mit igérjen az, a ki maga 
is vár, vár a meggyöződéstől, vár az idötől ? Mi 
szintén szabadelvü intézményeket ohajtunk, melynek 
egise alatt ugy minden egyén, mint minden nemzet 
boldog és megelégült legyen, a mennyiben valaki- 
nek egyéni és nemzeti boldogsága az állam intézvé- 
nyeivel összeköttetésben kell hogy álljon, az isteni 
és emberiségi törvények igazságához és szabadelvü- 
ségéhez képest. 

Etolols, febr. 56-én, 1862. 

Tanácsunk lemondása elfogadtatott felsőbb helyen. Szer- 
vező biztosnak Kolozsmegye helyettes főispánja van kine- 
vezve, Főbiránkhoz már e tárgyban irt is a mltgos helyettes 
főispán ur. Puhatolózott, vajjon a lemondott tisztek közül, 
kik volnának hajlandók ujból szolgálni. Ugy hiszem, hogy 

tatlan Judithom szelleme ! 

k 

s azután ott fenn az én forrón szeretett ár- absimili modo foemina isthaec Kibedien- 
sis quum legitime fuerit condemnata, ut mor- 
tua reputabatur quidem, at ob brevitatem 
temporis, ipso condemnationis die sententia 

JUDITH TÖRTÉNETE. 
XII. 

(Folytatás.) 

- Igen, emberek – szólt Mátyás atya 
— most én is fel vagyok oldva Oláh Ju- 
dithnak adott esküm alól és szólhatok. És 
im elöttetek tanuságot teszek az Isten előtt, 
kinek életemet szentelém, hogy e nő, ki el- 
vermelésre itéltetett, ártatlan volt, s magára 
vette az irtózatos vádat, hogy anyját meg- 
menthesse , ki egy őrült szempillantásban 
ölte meg unokáját. Igy itélnek a földi biró- 
ságok, de az Isten igaz biró. Ti pedig ke- 
resztények, kiknek hitetek nem kiván vér- 
áldozatot, ne legyetek sötét eszközei egy 
igaztalan itéletnek. Jöjjetek e sirhoz. Egy 
ártatlan sziv, egy vértanu fekszik ott; kinek 
csak az volt vétke, a mi dicsőségévé s 
erényévé vált volna, ha egy sötét ármány 
nem játszik a szerencsétlennel. Kérjük az 
Tstent, adjon a kiszenvedettnek csendes nyu- 
godalmat. 

De itt többé nem voltak birók, csak elég- 
tevők. Az elégtevőnek nem szabad birálnia. 
Judith eltemettetett, de nem gyalázattal. 
Az első göröngyet Mátyás atya veté a sze- 
Tencsétlen megszakadott szivre, És könye- 
zett ő, könyeztek a tisztviselök, s az egész 
népség csendes zokogásba tört ki. 
Oláb Miklósné holttestét elvitték onnan 

Udvarhelyszék egyik zúgfalujában , hol 
egykor Marótbi birtoka terült el, egy hegy- 
csúp ormán sötét szomoru kripta volt látható. 

A kriptához a fennebbi eseményt követő 
kora hajnalban egy befődött szekér érkezett. 

A szekérből Marótbi szálla ki három fér- 
fiuval , s csakhamar egy fényes koporsót 
emeltek le vállaikon. 

— A törvénynek eleget tettünk tegnap, 
ma tegyünk eleget az igazságnak és vallás- 
nak — szólt búsan Maróthi. 

Ezzel a koporsót a kripta közepébe le- 
tették. 

A férfiak egyike egy szomoru halotti 
éneket kezde el, a minők a protestans hit- 
felekezetnél ismeretesek, a más kettő atán- 
énekelte, mialatt Maróthi márvány-szoborként 
álla ott. 

Az ének végeztével a másik férfiu, ki- 
ben a paniti református lelkészre ismerünk, 
egy szomoru halotti beszédben búcsuztatá el 
Judithot az élettől és kedveseitől. 

A koporsóban Judith földi maradványai 
voltak elhelyezve , kit Maróthi ásott ki a 
meggyalázó sirból, s hoza titkon őseinek 
sirboltjába. 

— Ide helyezzük öt ez üregbe; jobbról 
anyám, balról atyám nyugszik, ott pihenje- 
nek Judith porai azok között, kiket legin- 
kább szerettem. E hely nekem vala szánva 
—- 8 másod énem volt. - És most uraim, 
leten veletek. A kolostor kriptája vár reám 

Kecsetiről hagyományaink azt beszélik, 
hogy Judith kivégeztetése napján az örült- 
ség, mely tán addig is lappangott dühöngő 
indulatos természetében, teljesleg erőt vett 
rajta. Földönfutó lett s elveszett valahol nyo- 
morult és ismeretlen halállal. 

Biró Tóbiás az álmodozott kincsekből 
szép összeget gyüjte össze, visszaszerzé ab- 
ból öseinek sóváradi birtokát, megbázasodott 
s gyermeket hagyott hátra. De maniáját pár 
nyomig utódai is örökölték s e század első 
tizedeiben halt meg Sóváradon egy Biró- 
ivadék — nevét már elfeledtem – ki min- 
den vagyonát a kincsásatás miatt vesztegette 
el sikertelenül. 

FÜGGELÉK. 

Steinville tábornok , mint akkori hadi 
parancsnokhoz valami vádló feljelentésnek 
kellett érkeznie Juditb ügyében, mert egy 
szigoru iratában Dózsa Pétertől felvilágosi- 
tást kivánt azon eseményekről, melyek Oláb 
Judith kivégeztetése s Mátyás jézsuita atya 
jelenléte alkalmával tölmerültek. Dózsa Pé- 
ter irata *) következöleg hangzik szóról szó- 
ra az eredeti kézirat után, melyet mint tör- 
ténelmi adatot elbeszélésünk alapjának iga 
zolásául közreadni jónak láttunk: 

nando quidem post pronunciatam ad- 
versts renm duempiam sententiam capitalsm 
gentntiatus iste supponitur esse mo"nus. Non 

* Láthatni Benkő Kátoly gyüjteményében. 

adversus eandem pronunciata executioni de- 
mandari negquivit, eoque minus quatenus sen- 
tentiae per sedem siculicalem Maros adver. 
sus quempiam latae, in territorio civitatis Ma- 
rosvásárhely privilegio ejusdem sic dictante 
executioni demandari non possint. 

Guum vero ut magistratui mihi incum- 
bebat, ut praeattactam malefactricem senten- 
ta capitis jam condemnatam exedui deman- 
darem; interim vero qduoad hoc fieret ne 
elaberetur rite procurarem vinctam, misi ad 
tempus executionis custodiendam in pagum 
vicinum Szent-Király dictum, ad manus ju- 
dicis pagi ejusdem; renunciavi simul per 
assessorem inclytae sedis Maros Dominum 
Andream Dénes pracdicatori reformatae re- 
ligionis ejusdem loci, ut et scholae magistro, 
ut janimae salutive condemnatae praescri- 
pfae haberent rationem, quod et fecerunt 
maxime seriodue inservientes seras ad ves- 
peras ad ea guae necossaria ad salutem con- 
demnatae illius putabantur. 

Seguenti die ego proditurus ex hospitio 
meo m. vásárhelyiensi ad procurandam sen- 
tentiae ejusdem executionem, accurrit inte- 
rim reverendüs pater e societate Jesu Do- 
minus Mathias, ac in ipso meo hospitio me 
rogabat, ut gratiam praeattactaa indülgerem, 
e0 facto bonum opus omnio essem facturus, 
ad quam ego süae Teverentiae petitionem 
placide respondi: id me facere contra jura 
regni non posse , non est meum dare gra- 
tam sententiatis, sed supremi magistratus. 

n0 intellecto reverendus dominus pater 



árosunk gajátságos viszonyát tekintetbevéve, a lemondott 
iszteket ujbóli szolgálatra megnyeri a biztos ur s az iletők 
is az áldozattól nem rettennek viszsza; az idővel, körülmé- 
nyekkel eszélyesen alkunni tudni és akarni, nem hazafiat- 
lanság. Székely bányatáji. 

Tézs, február 2. 1862. 

Tegnap előtt olvastatott fel a választott közönségi gyü- 
lésben a nmitgu főkormányszéki elnökségnek Dézsvárosa ta- 
nácsához intézett, és onnan a közönséghez áttett azon leirata, 
melyben a tanács lemondása elfogadtatik, s egyszersmind 
megiratik, hogy kormánybiztosul Dézsvárosa szervezésére 
főispáni helyettes mlt. Pataki Dániel ur neveztetett ki. 

A rendelet felolvasása után városi főorvos Feuregger 
Károly emelt szót, s óvást kivánt jegyzőkönyvbe iktatni. 
Az inditvány határozattá vált. Ezután nehány 
kebli ügyek tárgyalása után felolvastatott a tanács azon át- 
irata, mely mellett küldi a városi constitutio értelmében tett 
kijelelést a megyei hivatalba átlépés által ürességbe jött fő- 
és aljegyzői hivatalokra. Ki lőnek jelölve a főjegyzőségre : 
Bányai István, Brencsán Albert, Veres László; az aljegy- 
zőségre : Csákány Dániel, Balás Márton, Dózsa István; szó- 
zat többséggel megválasztattak főjegyzőnek : Bányai István 
volt városi tanácsos; aljegyzőnek : Csákány Dániel volt vá- 
rosi szolgabiró. Itt meg kell jegyeznem, hogy a közönségi 
tagok egy része a teremből kivonult, s a választásban részt 
nem vett, mint a mi a fennérintett felsőbb rendelet felolva- 
sása után feleslegessé vált. 

A kormánybiztos ő mlga a felsőbb helyről nyert megbizás 
folytán a várost eként szervezte : Főszónok maradt Róth Pál, 
főhadnagy lett Pécsi Imre volt megyei szolgabiró és alkot 
mányos városi tanácsos. Városi tanácsosok : Vékony Fe- 
rencz, Veres Lajos, Fazékas Iván volt alkotmányos városi 
tapácsosok. Főjegyző : Bányai István, aljegyző : Csákány 
Dani, levéltárnok és iktató: Czecz Deodát, előbb is ugyan- 
az; irnokok : Dózsa István , Binder János; pénztárnok : 
Gyarmathi János, városgazda: Keresztesi Imre, erdősz : Fo- 
dor János; szolgabiró : Miklós József, előbb is ugyanazok; 
a régebben rendszeresitett hat városi tanácsosi állomások 
közül csak három közigazgatási tanácsosi állomás töltetett 
be. A három törvénykezési tanácsosi állomás betöltése ak 
korrá halalasztatott, mikor a törvényszékek az egész or- 
szágban szervezve lesznek. V. A. 

Dézs uj tanácsházának felszenteltetése. 
Az első választott közönségi gyülést az uj ta- 
nácsházban főszónok Telegdi Róth Pál a kö- 

vetkező beszéddel nyitá meg: 

Tekintetes választott közönség ! 

Midőn a pacsirta, a hajnal megaranyozván a az eget, 
kirepiti fészkéből kisdedit, ösztönét követve vidám éneket da- 
nolva, sietve emelkedik ez fel a magasba Isten trónja felé 
s hálát rebegve dicsőiti a szent természet ős szellemét. S a 
lepke midőn bábburkát áttörve a zöldmező virányait káp- 
ráztató szirmaikkal feléje sovárogva hajolva lenni látja, nem 
késik azok édes mezét szivni, nem késik fürödni a virágok 
illatárjában; de könyedén repked azokon végig, s tarka 
szárnyai fényével felboglározván a kék levegőöt az anya- 
természet felékitése által dicsőiti az egek urát.. ... 

Miis a természet keblünkben élő örök törvényeit kö- 

vettük tks. vál. közönség ! midőn őseinkről maradt csak is 

a mult emlékezeteivel diszitett roskadazó szük fészkünket 

elhagyva, mielőtt ez uj tanácsház tág termében hazafiui kö- 

telmeink teljesitését megkezdettük volna, megszentelők e 

helyet, buzgó hálákat emelénk az örök Istenhez hogy : vá- 

rosunkat, s hazánkat a sok századok öldöklő 

viszontagságai közt is megtartá; könyörgő imák- 

kal fohászkodánk , hogy: szentelne meg minket s 

utódainkat az ő szent lelkével, hogy lenne e 

ház örökké a jónak, igaznak és szépnek meg- 

fertözetlen temploma; megtisztult érzelmekkel eltőölt 

lelkeinket felmagasztaló énekekkel dicsőitve kérök áldását 

arra, hogy: virágoznék, s teremne dúsan minden 

itt elvetett jó mag, s jönne el a népre az ő or 

szágal!!! 
Még hallom a szivüditő dalokat, még betőltik lelke- 

Mathias me rogabat ut saltem mortis spe- Secundo quatenus una in religione me- 

s0 

met a vallás szolgáinak bölcs mondásai a lelkesitő, s az evan- 
gelium alapelve a szeretet kristály tiszta érzetével telt kö- 
nyörgések hangjai, melyeket e terem falaif. hó 23.án visz- 
hangozának, s melyekkel eltelve oszlánk akkor szét csalá- 
daink köribe, mint megannyi apostolai az Isten igéinek; s 
lelkemben felkél a vágy : templommá alakitni át ujból e 

helyet, s hálákat rebegve, s fohászokat emelve dicsőitni az 
egek urát a népek gondviselőjét. 

De mig a pacsirta édes dalát zengedezi, felkél a nap 
a maga fényében, s az önfenntartás kötelmeire ébresztve 
őt elhalgat az áradazó dalnok. 

Elmult (ránk nézve is a hálaadás hajnala, felviradt 
a tettek nappala, s mi összegyülénk ide, folytatni azt mit 
nehány nappal ezelött az ősi lakban be nem végezénk az e 
város jólléte, emelkedése, s felvirágoztatása 
örökké tartó nagy munkáját. 

Ez kötelességünk ; melyre nézve a jelen s utó kor- 
nak felelősséggel tartozunk, s minek, hogy eleget tehes- 
sünk, a polgári élet szövevényes utjai közzüil mindég a czél- 
ra vezetőt kellene eltalálnunk ! 

De képesek leendünk-e erre? 
S éppen most midőn elhagyva ősi tanácskozási ter- 

münket ez uj épületben örömmel kezdenők meg teendőink 
hosszu sorát, egy uj sötét labirint felé közeledvén, melynek 
utai elöttünk merőben ismeretlenek , s a távolban nehéz 
fellegek tornyosulását látván, melyek villámokat hordhatnak 
méhükben, nemde önkénytelen emelkedik fel lelkünkben 
a kérdés: hogy lesze Ariádnénk, ki a sötétben elvezes- 
sen? S lesznek-e villámháritoink , melyek védelme alatt 
biztosan munkálhatnánk a végezél felé ? 

Igen e kérdések töltik el lelkeinket, s elfátyolozzák 
polgári örőmeinket. 

E ködfátyol eloszlathatására engedjék meg önök, 
hogy mielőtt rendes munkáinkhoz hozzá fognánk, ez uj te- 
rembeni első összegyülésünk alkalmával elmondhassam jö- 
vönkrőli nézeteimet ! ! 

Tagadhatatlan, hogy kétes kornak megyünk elébe. A 
polgári élet egyedül szilárd alapja, a törvény tekintélye alá 
van ásva, s a jövendő az eshetőségeknek talányul oda dob- 
va. – De kételkedjünk-e azért a jobb jövő felől? S két- 
ségbe essünk-e mert az alapot, melyen biztosan állani vé- 
lök lábunk alatt ingadozni érezzük , mig van támasz mi- 
hez fogózhatunk, s szellemi szárnyakkal birunk, melyek 
által szilárd alap nélkül is feltörni, s az Isten trónja felé 
emelkedni képesek vagyunk ? 

Küzdelmek várnak reánk! De hát nem volt- küzde- 
lemteljes multunk ? S azon épület, melyet elhagyva az 
enyészetnek szántunk el, nem ily századoknak szótlan em- 
léke-e ? És ha annak minden lelkesitő diszitmények nélküli 
szük falai között atyáink küzdeni elég erővel birtak, s a 
kétes körülmények között megtalálták a polgári bölcsesség 
irányát, féljünk-e hogy mi gyengébbek leszünk vagy el- 
tévelyedünk ? 

Nem ! 
Fel fognak bennünk elevenedni a honalkotó nagyok 

lelkei, kiknek mell-szobraik ez épület homlokzatát diszesi- 
tik, s vezéreink lesznek a sötétben világitó szellemeik, s 
villámháritók nemes jellemök által. 

Szt. István vezérlend minket valahányszor előitélet 
vagy ellenszenv akarna győzedelmeskedni közöttünk, meg 
tanitván, hogy a jövő boldogság alapja az igaz testvéries- 
ség, s a polgári életbeni megtestesitése az idvezitő tanának : 
szeressed felebarátodat mint magadat. 

Szt. László szilárd bátorságát kölcsönzendi nekünk 
valahányszor az igazság és jog védelmiért küzdenünk kellend. 

Nagy Lajos példáját követendjük, ha ellenségeink 
támadnának, erősek levén ellenök a harczban, de erönket 
leginkább ellenségeink nagylelküségünk általi szövetsége- 
seinkké tételében találandván. 

Hunyadi János lovagias, s tiszta áldozatkész 
hazaszerető jellemét veendjük példányképül az Isten, a né- 
pek, s a szerződésekadta jogok tisztelete, s védésében, s 
küzdeni fogunk azokért jutalom reménye nélkül, sőt ha meg- 
aláztatás várna is reánk, ha a köz jó azt kivánja, mint ő 
tevé a haza boldogitására. 

S Mátyás az igazságos megtanitand mindig az 
örök igazságra törekedni, s ha tán éppen az igazság s a 
köz jó érdekében a hatalom felkentjei erős kezekkel ön jo- 
gainkat is rövid időn megszoritnák, mint ezt ö néha tevé, 
megnyugodni abban, csakhogy a végczél eléressék, és ez 

sum nata in fide calviniana , in eadem vixi, 

szent légyen ! És végre Mátyástól valamint Bethlen Gá- 
bortól sajátunkká teendjük a jövő emelkedése biztositó 
zálogát a köz miveltséget terjesztő tan-intézetek alapitásában 
találni fel, s ezek felvirágzására minden nélkülözhetőfillé- 
reinket örömmel áldozni ! 
s ha e diszes épület egyik homlokzata már ennyi, a 
jövőt számunkra biztositó érzelemmel tölt el, nemcsak nem 
kételkedhetünk a szebb jövő felől, de söt inkább midön a 
más oldalon közelünkben tudjuk a legnagyabb magyart 

gr. Széchenyi Istvánt, a minden körülmények 
közt a végezél felé folytonosan törekvő munkásság példány- 
képét, a tactica és modor nagy tanárát, midőn körültűnk 
lengni érezzük a nagy eszmékért halált szenvedett dicsők 
lelkeit, s midőn végre az irók arczairól, kik magasztos 
eszméik által halhatatlanná váltak , folytonosan sugárzand 
reánk teremtő szellemök világossága, és mint a mult meg- 
örzé nekünk képét, hogy tanulnánk abból megörökitve mi 
is jellemünket a jövő nemzedék számára, s mint jelenleg 
ez épület kül homlokzatáról szólanak hozzánk a haza multjá- 
nak nagy férfiai, ugy beszélendvén velök az e termek falait 
diszitendő érdemesek arczképei lelkesitőleg ösztönözvén 
öket kötelességeik teljesitésére: biztosan remélhetjük is egy 
boldog jövő felviradását ! ! 
És mert ez hitem, örömmel üdvözlöm önöket e teremben ! 

Foglaljuk el az uj tért, mely előttünk megnyilott s 
szellemünkkel végig repkedvén a minket környező dicsők 
képeit, s eltelve azok érzelmeivel, munkáljunk folytonosan e 
város és haza javára az emberiség emelkedésére !! És ha 
a kitartó munkásság, nemes tettek által széppé, s fényessé 
tettük e város történelmét, s polgári kötelességeink pontos 
teljesitése következtében eljövend e népre Isten or- 
szága, a jutalom nem fog elmaradni tőlünk is , de áldot- 
tak leszünk unokáinkban örökkön örökké!!! 

Ugy légyen ! ! ! 
Befejezés: Ezek voltak a Dézs uj tanácsháza el- 

készült része egyházi és polgári felszentelésének részletei. 
A legszentebb érzelmek, s legmagasztosabb eszmék tőlték 
be ezek lefolyása alatt az uj termeket. Vajha azok átmen- 
ve a nép lelkébe, vezérei lennének örökké, s hoznák fel az 
örök boldogság napját e városra és hazára !!! 

Közlő. 

Maros-Ludas, jan. 30-án, 1862. 

A hol hajdon itt Maros-Ludason a megboldogult Be- 
zirksamt székelt, ottan volt e hó 26 án a maros-bogáti ol- 
vasó egylet javára egy tánczestély, mely 46 frt o. é. tiszta 
jövedelmet eredményezett. Számos látogatóknak örvendett, 
ugy hogy egy hamar oly népes és csinos kör vidékünkön 
nem gyülekezett öszsze. A nők, egyik szebb s kedvesebb 
volt a másnál, ugy hogy bálkirálynét sértés nélkül válasz- 
tani nem lehetett. A tánczterem diszitése semmi igényt nem 
hagyotthátra, a mi nagy érdeme Kecskeméty Samu mérnök 
és egyletitagnak, ki igen sokat fáradozott e tárgyban. Isten 
tartsa azért sokáig ! Februarius hó 16.kán ujból lesz egy 
tánczestély a bogáti olvasó-egylet, ugy a maros-ludasi és 
maros bogáti néposkolák javára. A zenét Salamon János 
fogja vezetni, mire fel van kérve s mit bizonnyára nem ta- 
gad meg annyival inkább, hogy ily jótékonyeczélra fog a 
tánczestély lenni; ebből több jövedelmet reménylünk, mivel 
kevesebb költséggel fog létre jönni. A nagy urak nyáron 
falun, télben városon laknak, ezt a szokást mi falusiak 
annyiban elsajátitottuk, hogy miután városon nem, hát tán- 
czolunk mi itt falun; de nem azért mintha nem bírnánk jó- 
kedvünkkel, hanem hogy a jó czélt elésegitsük. Különben 
lehetne jókedvünk is, mert egy alkalmatlan vendégtől már 
megmenekedtünk, de maradjon az jobb időkre, majd mikor 
nem gondolunk a gonddal. 

Jószivvel látjuk a tisztelt szerkesztő urat és dolgozó 
társait is a jövö tánczvigalomra, hogy gyönyörködhessenek 
egy mezőségi társaságban, melyben az unio annyiban ki 
van mondva, hogy minden személy- s nemzetkülönbség nél- 
kül jóltalálja magát benne, bárki is legyen. 

Ha ezen közlésem ,„szabads szóval fog üdvözöltetni 
ugy bátor leszek máskor 7s kopogtatni. *) n 

Őszinte tisztelője 
egy olvasóegyletitag. 

Ego induit in fide calviniana nata sum, 
ciem condemnatae illi inferendae mitigarem, 

ne videlicet viva sepelieretur secundum usum 

patriae hujus in delictis talibus incurrentibus 

infligendum; ad duae rursum ego: nihil ego 

publicata indnam jam sententia facere pos- 

sum praeter execntionem, nam sententiae 

pronunciatae nec addi, nec detrahi citra man- 

datum regium, vel ejüs vices gerentem po- 
test. Secus libenter facerem et vel maxime 
ec0 nomine quod propinduius mihi frater ejus- 
dem maritus defuncius fuerit. 

His colloguiis inter nos finítis, ouum jam 

íter ad locum executionis susceptum conti- 
Duassem, accurrit mibi publicus duidam in- 

clytae sedis famulus, cui etiam injunctum erat 
ut condemnatam saepe dictam custodiret, 

qno ego viso : auaeró qujd rei esset ? dui 
regpondit: nescio domine utrum sit notum 

dominationi vestrae guod dominus pater Mathias 

condemnatam istam promissionibus quibus- 
dam mediantibus vult de ipsius religione 

deflectere , ad suamdue allicere; ad duae 

ego respondi: nihil ego de hoc scio, quam- 

vis apud me reverendus dominus pater fue- 

rit, nihil tamen mihi de similibus quidduam 

dixit. 0al Dea 

Interim vero his ego inductus rationibus, 
auod primo mihi cognatio alidua intercede- 

ret cum saepe dicto; 

cum esset, ut etiam et amore religionis meze 
misi fillum meum Stephanum Gyéresy prae- 
ire Szent-királyinum, tum quod ad executio- 
nis locum dedüci curet, tum quod (si res ita 
sit uti famulus sedis mihi referebat) ipsi con- 
demnatae meo verbo diceret, ne erediderit 
gratiam consecuturam se fore, etiam si reli- 
gionem mutaverit; factum enim impossibile 
ést, ut vel genus mortis, ipsi per sententiam 
semel intentam per nos mitigetur. Adeodue 
habeat sine ullo respectu carnalis gratiae 
curam animae suae; quali nuncio meo per 
fililum meum Stephanum Gyéressy facto, hoc 
modo titubans ista foemina intellecto conster- 
natur. Nec quidduam aliud filius meus face 
re scivit, qguam duod quomodo res se ha- 
beat ratione reformatae religionis, et reve- 
rendi patris domini Mathiae, Patribus no- 
strae religionis tunc in Szentkirály praesen- 
tibus notificet, iisgue dicat ut percunctentur 
foeminamque istam exduirant duam habeat, 
et teneat religionem, quadue in fide vellet 
mori. 

Ad quam filii mei reguisitionem dom. 
reformatae religionis praedicantes condemna- 
tae isti peraonae obviam procedentes, ab ea- 
dem seiscitantur: dua esset, velletgue mori 
in religione. Ad quod audiente concurrente 
multitudine confessa est taliter: ego induit 

volo etiam in ea mori, iterantes interea prae- 
dicatores quaestionem eandem simillimo modo 
foemina condemnata se resolvit. 

Guali ejusdem confessione praedicatores 
nostri hoc modo intellecta, Dominum patrem 
Mathiam admonuerunt, ne in messem alie- 
nam falcem suam immitteret, sed ageret qguod 
suum est, et recedat. Interea vero subordi- 
natur praedicator panitiensis, qui animae jam 
jam mulieris moriturae curam ageret, dui 
etiam ad tumulum moribundam instruxit spi- 
ritualibus; nec interim domino patre Mathia 
ullo modo ab eadem recedente; sed pariter 
mulieri condemnatae ad tumulum adsistente. 

Guoad vero locus executionis a pago 
Szentkirály paulo remotior erat, nos magi- 
stratus cum circumfusa turba ibamus foveam 
versus, cui inhumanda mulier saepe dicta 
erat – cui demum interdicta mora alidua, 
etiam pastores cum revérendis patribus ad 
foveam supervenissent, nos visa disputatione 
utriusque partis ecclesiasticae, ego dixi au- 
diente tota turba : non est ulterius contri- 
standa anima bujus, nec superea dominan- 
dum sed arbitrio ejus relinduendum, utrum 
dominum patrem Mathiam, an pastores no- 
strae religionis in extremis suis velit audire 
— ad auod iterum taliter confessa est con- 
demnata toties dicta : 

in eadem fui, volo etiam in ea mori - quo 
dicto conversa est versus praedicantem Pa- 
nitiensem , ac coram eo ad genna prolapsa 
est — precesdue praeeunte dicto praedicante 
ad Deum fudit. Interim vero reverendo do- 
mino patre Mathia nihil cessante, imo tum 
duodue ad istam mulierem verba faciente 
duando jam jaceret in fovea. 

Et ut post haec in aures meas devenit 
haec fuerunt verba domini patris Mathiae ad 
condemnatam mulierem iterata: recede in- 
duit a religione quam hactenus tenuisti, et 
sis catholicae religionis, quod si feceris de- 
lieta tua omnia ad meam animam summam 
pro iisgue lnam, et forte gratiam vitae quo- 
due tuae obtinebo. 

Ipse vero dominus pater Mathias, dum 
in hospitio meo mutuo colloduebatur, nihil 
mihi significabat, auid cum muliero saepe 
fata haberet, práeterdue quod ipsi gratiam 
sollicitabat. d 

Imo ad hunc usdue diem nihil et filio meo 
Geresio, vel aliis guod ad ignominiam domi- 
ni patris Mathiae audivi – sed omnia caute 
et honeste sunt peracta ete. 

Vége. 



KÜLÖNFÉLEK. 
— Kolozsvárváros leköszönt tanácsa tegnap tartá vég- 

ulését, melyen az ügyeket az uj tanácsnak átadta. Érzé- 
keny búcsu után mindnyájan a leköszönt népszerti polgár- 
mestert Pataki Józsefet szállására kisérték. 

—– (Necrolog.) Nagyszalontai és fekete-bátori gróf 
Toldy Sámuel, Székely- Udvarhelyen folyó évi január 
2zére viradólag, élete 85 dik évében jobb létre szenderült. 
Az idvezült végső fi ivadéka vala azon főuri családnak, 
mely a Mátyás királytól kedvelt s Aranyunk által megéne- 
kelt, hős Toldy Miklóson kezdve, négy század folytán any- 
nyi derék fiakat adott a honnak , kik most a zöld asztal 
mellett, majd a harczmezőn valának bajnokai s nem ritkán 
számüzöttjei és vértanni a haza boldogságának. Gyászolják 
leányai: Rákhel, Károlina Maurer Károlyné, Kata- 
lin P. Horváth Dánielné és Józéfa Száva Sándorné. Az 
idvezült családi nevét fejedelmi engedélylyel altábornagy 
gr. Toldy-Horváth János urra ruházta. Hült tetemeit január 
31-én egy helybeli lelkész Baczoni Ádám által tartott gyász- 
beszéd és ima után, nagy és fényes kiséret inditotta utnak 
a székely-földvári családi sirbolt felé. Pihenjenek békén po- 
rai 13 évvel ezelőtt elhalt neje Mara Katalin hamvai 
mellett ! 
Sz. Udvarhelyről irják nekünk : Az utolsó 

gróf Toldynak temetési gyászkiséretén, hol város- és vi- 
dékből roppant nép volt jelen, keresztülvágott egy katonai 
társzekér. S midőn erre a nép ingerültségét elfojtotta , lej- 
jebb hajtva a Botos utczán, a gyászkiséret első felén ujból 
áttört ugyanazon szekér. És e másodszori boszantó eljárást 
is a higgadt, rendszerető nép elnézte. A gyászszertartást 
végező lelkész azonnal elégtételt kért a katonai parancsnok- 
tól, tudatván egyszersmind, hogy ha e hivatalos föllépte 
eredménytelen maradna: egyházi felsőbbsége utján kor- 
mányzó gr. Crenneville ő excjához folyamodik. De nem két- 
kedünk, hogy a kire ez utolsó Toldy családi nevét legfel- 
sőbb engedély mellett hátrahagyta, gr. Toldy-Horváth Já- 
nos altábornagy ő excja sem fogja e botrányt elnézni. Sz.- 
Udvarhelyen élelmiszerek ára jan. 28-án tisztabúza 5 ft 90 
kr., elegy 5 ft 60 kr., rozs. 4 frt 10 kr., zab 1 frt 70 kr., 
törökbúza 4 ft ausztriai mérője; muntliszt mázsája 14 ít 7Ő 
kr., bús fontja 13 kr. o. é 

—– Háromszékről irják nekünk : Az adminisztrator 
Daniel Imre már nagyon rég megérkezett Szeutgyörgyre 
csöndesen, minden ünnepélyesség nélkül, senki nem is tudta 
mikor; feltünö ellentéte Kálnoki ünnepélyes kivonulásának, 
kit lovas csapat, s 48 szán kisért, s kitől a nép könnyes 
szemekkel vett búcsut. Dánielnek mindeddig nem sikerült 
nagy igéretek mellett is egyetlen hivatalnokot is megtartani 
vagy kapni; még eddig mindenki visszautositotta fényes 
ajánlatait, nagy fizetés és nyugdíj iránti igéreteit , s igy aligha 
a volt bezirkerekre nem leend szorulva, Még mindeddig 
Szentgyörgy városában se kaphatott Dániel ur főbirót, s igy 
teljesen kormány nélkül vagyunk; de azért mégis a legna- 
gyobb rend és csend uralkodik, dicséretére a mi józan eszü 
székely népünknek. Vidékeinket roppant hó fedi. Nyilvános 
tánczvigalmak nem tartatnak. ) 

– Szamosujvár tisztikara mult hó 28-án mondott le 
a már világszerte ismert okokból. Főbiró Lászlóffi Antal, 
főkapitány Korbuly Manó s tanácsos Merza Lukács helyö- 
ken maradtak, ugy a képviselők közül is négyen a városi 
majorsági pénztár megvédése tekintetéből. Főbiró Lászlóffi 
Antal ideiglenes polgármesternek neveztetett ki, s egyszer- 
smind meg lön bizva a tanács szervezésével. 

— Marosszék közigazgatási szervezéséről megkaptuk 
rendes tudósitásunkat, mely az általunk már magánlevél 
után közlött névsorral egyező, és igy amaz teljesleg hite- 
lesiti. 

– A ,Kronstüdter Ztg.4 tudósitása szerint egy társu- 
lat több brassói üzletemberekkel alkudozást kezdett, mely- 
nek czélja lenne a gázvilágitást Brassóban is életbeléptetni. 
— Magyarország fővárosában a szinpadi rögtönzések 

ellen szigorú rendelet adatott ki, miután a budai magyar 
népszinház két tagja Virág és Párthényi okot szolgáltattak 
arra, hogy rögtönzéseik miatt pár napi börtönre itéltessenek. 

– Á pesti egyetem joghallgatói Verbőczi- 
egyletet szándékoznak alakitni, melynek czélja, hogy a ta- 
gok a tudományok minden ágaiban önmagukat képezzék s 
a szónoklatban gyakorolják. Az előleges terv szerint minden 
tagnak kötelessége lesz két-két heti kitüzött határidőkre egy- 
egy tudományos dolgozatot késziteni, vagy egy jelesebb szó- 
nok beszédét elmondani. 

– Egy szerencsétlen család. Olvasóiok bizo- 
nyára emlékeznek még a Lemoine perre , mely a toursi tör- 
vényszék előtt folyt, s melynek tárgya, hogy egy fiatal 
lányka Lemoine Angelika , anyja segitségével megégeté 
gyermekét. Ez anya most ismét a törvényszék előtt van, 
de nem mint vádlott, hanem vádló. Azon család, melyből 
Lemoinc származik, borzasztó szerepet játszik a büntető 
törvényszékek évkönyveiben. A család ős-atyja azon birák 
között foglalt helyet, kik XIV. Lajos korsakában egy szem- 
fényvesztőt máglyán égettettek meg. Ez igazságtalan biró 
(mert a szemfényvesztési vád csak személyes gyülölet taka- 
rő köpenye volt,) fia, mint 70 éves ősz egy fiatal nönél há- 
zasságtörési bünben találtatott s a nő férjétől megöletett ; 
ennek fia ittasságában kitörte nyakát; ennek fia a convent- 
ben ült és XVI. Lajos felett mondta ki a vér-itéletet; en- 
nek fia végre, madame Lemoine atyja örültségben halt meg. 
Lemoine asszony fivére is őrjöngő, és nővérét Lemoine szin- 
tén örültségi váddal illeté a t.szék előtt, hogy gondnok 
v rágák ki számára, Lemoine különben most is börtön- 

ben ül, és rokonai által eszközölteté a bevádlást. Ezek azon- 
ban szépen felsültek , mert kiderült, hogy Lemoine növére 
tökéletetesen eszén van, s csak azért akarták örültnek nyil- 
vánittatni, hogy 800,000 franknyi vagyonát foglalhassák le. 
több ma Valamint nálunk, ugy Magyarország alsó vidékein 
töb eső. nap óta szakad az e 

pénzügyi előterjesztvényén dolgoznak. 
= A bécsi cs. kir. ministeriumban az 1863.dik év 

*) Mindig szivesen látjuk s általában örvendünk, ha a vidéki éle- 
tet lapunk minél inkább viszszatükrözhetné. Szerk, 
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– A Duna áradá sa. Folyó hó 1-sőjéről irják Po- 
zsonyból, hogy a Duna vize déli 12 óra után 15 lábnyira 
emelkedett; a jég megindulását ugyanekkor a várhegyről 
két ágyulővés hirdeté, félóra mulva uj vészlővések : a viz 
16 láb (a rendes vizálláson felül.) Éél 2-kor a jég ujra 
megállt, a viz megáradt, a Dunapart s a Lander-utcza viz 
alá merült; a viz délután 3-kor 17 lábnyi volt, s a veszély 
nőttön nőtt; a lakosság az alantabb fekvő utczákból kiköl- 
tözött., A Duna Lincz és Steinnál is kiöntött. Az Inn vize 
nagyobb, mint valaha. 

— A marhavész állását Magyarhonban illetőleg, 
hivatalos forrásból meritjük, hogy a járvány 13 megyére 
és a Jász-kun-kerületre terjedett vala. Kitörése napjától je- 
len év január 31-ig 101 helységben dühöngött, melyekben 
59,648 darabnyi szarvasmarha létszámból 9279 megbetege- 
dett; — ezekből gyógyult 1369, a ragálynak áldozatul esett 
6956 darab; — állatorvosi ápolás alatt áll még 867, levá- 
gatott 118; — tehát az összes marhaveszteség 8075 darabra 
rug, azaz a megbetegedett marhák összegének körül-belől 
779 ja. — Jelenleg a járvány a legtöbb megyékben nagy- 
részben már megszünt. 

— Felhivás. A pesti jótékony nő-egylet hivatásá- 
nak érezte szegényei részére e nem a legrózsaszinübb kö- 
rülmények közt is bálokat rendezni. Midőn a m.-vásárhelyi 
jótékony nő-egylet is egy álarczos bált ad folyó hó 22-kén 
az Apolló-teremben, ecsak annak lön utánzója. A bál éjfél 
előtti ideje nagyobbára az álarczosok szerepkörének lejád- 
zására lesz szánva s csak azután kezdődik a csárdások sora. 
A város és vidéki lelkes ifjuságot felkérjük részvételes meg- 
jelenésre, ha nem is annyira az élv és táncz kedveért mint 
szorakozás s nemes társalgás, még inkább a jótékonyság 
gyakorlásáért. Kedves honleányainknak mondanunk sem 
kell, hogy meglevő, vagy nem költséges öltözetekben je- 
lenjenek meg; legszebb öltözék az arczok szépsége és lel- 
kek nemessége, mely mindig kedves a honfiak előtt. Rész- 
vétre hát az ügyért, annak javára! Marosvásárhelyt, febr. 
3-kán 1862. - Szilvási Sándorné, mint a m. vásár- 
lyi jótékony nő-egylet másod elnöke. Száva Farkas m. 
k. jegyző. 

1 1.. POLITIKAI HIk:E 
Angolország. London, jan. 31. A „Times a 

római kérdésben Tuouvenel és Lavalette közt váltott sür- 
gönyökről szólván, azon reményét fejezi ki, hogy Franczia- 
ország nemsokára visszavonja csapatait Rómából. Mire vár 
Francziaország? — kérdi a „Times.4 Talán ujabb bizonyi- 
tékra , arra nézve , hogy mily befolyástalan tanácsadója a 
pápának ? Vagy talán valamely nyilt összeesküvés vagy tá- 
madásra az olasz nép ellen? Vagy azért késik, mert jöve- 
delmeit otthon elhelyezni nem tudja, vagy mert a világ 
nincs tisztában , azon hatalom politikája és lényege felől, 
mely ek védelme alatt áll? Vagy azt akarja, hogy Európa 
azon, a pápa és tanácsosai által is vallott következtetésre 
jusson, hogy Francziaország, daczára annak, hogy tanácsait, 
közbenjárását visszautasitották s politikáját meghiusitották, 
még sem meri megengedni, hogy azon kis olasz fejedelem, 
ki Sz. Péter örökségét oly roszul kormányozta, alattvalói- 
val végezze el a kérdést. Ugy látszik azonban, hogy a city- 
lap reménye ezuttal még nem fog valósulni. Legalább ide 
mutat Thouvenelnek azon közelebbről érintett legujabb jegy- 
zéke, melyben a franczia csapatoknak továbbra is Rómában 
tartása a pápa világi hatalmának védelmezésével van indo- 
kolva; s melynek keletkezéséröl az alább, olaszországi ro- 
vatunk alatt közlött turini tudósitás némi felvilágositást nyujt. 

Francziaország. Páris, jan. 31. A ,Moniteur4. 
nek igen jól esik, hogy a trónbeszéd Londonban és Berlin- 
ben jó hatást gyakorolt, hogy a pénzcsarnokok azt minde- 
nütt áremelkedéssel fogadták, s föleg hogy a porosz király 
hizelgőnek találta magára nézve a császár barátságos sza- 
vait. Nagy fontosságot helyeznek Párisban arra, hogy Orosz 
országban az idén nem tartották meg azon hálaünnepélyt, 
melyet évenkint a francziák elüzésének emlékére szoktak 
megtartani. 

Olaszország. Turin, jan. 31. A „Journ. d. Deb.4- 
nak irják : Bizonyos, ritkán.csaló jelek szerint a hirhedt 
genuai bizottmány egy ujabb csapásra készül. Toborzások-, 
fegyvervásárlásokról sat. beszélnek. Hogy a szándékolt had. 
járatnak mi a czélja, annak a tudósitó nem járhatott végi 
re; de a szándék maga áll. Genuában 1200—1500 lengyel 
és magyar van, kik mindig készen állanak bármely kaland- 
ra. Ugy látszik, a kormány figyelmessé lett a bizottmány 
mesterkedéseire, s örszemmel kisérteti. Megnyugtatásul szol- 
gálhat azonban, hogy Garibaldi semmit sem akar tenni, a 
mi a király politikájának ellenére lehetne. 

Turin, jan. 28. A „Donau Ztg ott is következöleg 
tudósitják : Az egyházi államban küszöbön levő változások- 
ról szállongó hirck ismét izgatásokra ingerlék az itallanissi- 
miket. Florenczben és a római határokon igen sok forradal- 
már s azok között több magyar menekült tartózkodik, ugy 
hogy könnyen gyanitható, hogy ott rövid időn egy szabad 
csapat alakul. Azonban az is meglehet, hogy feladatuk csak 
az, hogy nyugtalanságot és tüntetéseket idézzenek elő az 
egyházi államokban. E czélra a készületek már rég megté- 
tettek. Legalább semmi eszközt nem hagytak megkisértetlen 
arra nézve, hogy a pápai alattvalókat elcsábitsák s ez utób- 
biak részéről nem kis ragaszkodásra mutat fejedelmük iránt, 
hogy a csábitgatásoknak mindeddig ellentálltak. 

Róma, jan. 29. Lavalette urnak legközelebbről ismét 
találkozása volt Antonelli bibornokkal, mely alkalommal a 
franczia követ egész nyomatékkal sürgette Rómának Olasz- 
országgali kibékülését, mit küldetése czéljának nevezett. A 
bibornok, ki a pápa nevében beszélt, azt felelte, hogy Róma 
rendithetlen marad. Szerinte a pápának semmi oka nincs 
bárkivel is kibékülni, ellenben a forradalomnak és Piemont- 
nak igen nagy okai volnának a pápától bocsánatot kérni, 
s az igazság és vallás jogait ujból elismerni. A pápa — 
tevé hozzá a bibornok — semmitől sem fél, mert ő ugy Ró- 
mában mint azon kivül pápa és pápának marad, s utó- 

dai seni fognak egy szótagot is változtatni azon, a mit ő 
mondott. Az „azon kivülé szó annyira nyugtalanitotta Lava- 
lette urat, hogy azonnal e kérdést intézé a bibornok állam- 
titkárhoz : avagy szándéka volna-e IX. Pius ő szentségének 
Rómát elhagyni ? Mire a bibornok azt felelte, hogy IX-dik 
Piusnak kötelessége mindent megtenni, mi által a pápa füg- 
getlenségét és szabadságát megóvja, és hogy ő szentsége 
egy pillanatig sem fogna habozni, e függetlenséget az örök 
városon kivül is keresni, ha Francziaország a maga hatal- 
mával és helyzetével viszszaélve, ezen nevetséges kibékités 
ürügye alatt, felnyitná a kapukat a bitorlóknak. — A fen- 
nebbi tudósitást az igazmondóságáról hires ,A. Allg. Ztg.4 
közli ugyan; azonban ha nem is volna történetileg igaz, 
előzményül mindenesetre talál Thouvenel ismeretes sürgö- 
nyéhez. 

Róma, jan. 31. Az egyházi nagy gyülés csakugyan 
meg fog tartatni. Január 18-án aláiratott a meghivó levél a 
cath. egyház valamennyi püspökeihez. A franczia diplomatia 
ellenzette e gyülést, mivel szélsőségekig menő határozatok- 
tól tart; a melyek azonban a másik szélső pártnak Olasz- 
országban valószinüleg nagyon inyére lesznek. 

Németország. A kurhesseni ügyben, mely e pilla- 
natban tulajdonképpeni sarkpontját képezi a német kérdés- 
nek, Ausztria, a Wiener Corr." szerint, e tárgyban tett 
előbbi lépéseinek folytatásául megkisérti még egyszer diplo- 
matiai uton közbelépni, s azon sürgető tanácsot adja a fe- 
jedelmi kabinetnek, hogy a fenálló jognak s az ország is- 
mételve kimondott egyhangu akaratának engedve, végre ál- 
litsa helyre a rendet. Ha Kasselben, mint bizonyos oldalról 
annyiszor ismételve állitják , minden eshetőségre Ansztria 
oltalmára és segélyére támaszkodnak, a „W. Corr.* szerint 
keserüen fognak csalatkozni. Ausztria minden irányban kö- 
vetkezetes eljárást követend. 

Ausztriának a német kérdésben követett politikájára 
vonatkozólag a „Fremdenblatt« tudni akarja, hogy azon né- 
met udvarok, melyek teljességgel nem hajlandók, magukat 
a porosz főnökségnek elöre alávetni, be sem várva a bécsi 
kabinétnek a szövetségi alkotmány népies átalakitását tár- 
gyazó nyilatkozatait, együttes lépést tettek Berlinben, hatá- 
rozott ovásuk kijelentésére azon álláspont ellen, melyet a 
porosz kabinet Németország ügyében elfoglal. Melyek 
voltak ezen óvást tevő udvarok s mily modorban történt az 
együttes fellépés, a „Fremdenblatt. nem irja. 

Berlin, febr. 2. A haladó pártiak tegnapi értekezle- 
tében többek közt a német kérdés is szönyegre hozatván, 
három, lényegében teljesen egyező inditvány merült fel : 
Frese, Vitchow és Twesten képviselőktöl. A három 
inditvány szerkezeti egybeöntése választmányra bizatott. A 
dr. Frese inditványa igy hangzik : „A követek háza mondja 
ki, hogy 1) a szabadság és a porosz, valamint a német 
haza hatalmának érdeke sürgetőleg parancsolja, hogy a ki- 
rályi államkormány az egyetemes német szövetségi alkot- 
mány átalakitását haladéktalanul és egész komolysággal ke- 
zébe vegye. 2) Ezen átalakitás kérdésének egyedül lehetsé- 
ges és egyedül helyes megoldása Poroszország azon politi- 
kájában rejlik, mely egy egységes, monarchiai, porosz- 
német központi hatalom, és egy nemzeti parlament 
felállitásának kettős czélját nyilván bevallja s azt azon erő- 
kifejtéssel követi, melyet az ügy nagysága kiván, s az ügy 
igazsága eredményez. 8) Állandó támogatásának igérete mel- 
lett hija fel a követekháza a királyi államkormányt egy ily 
politikára, s midőn a czélra vezető eszközök megválasztá- 
sát átalában belátására és hazafiasságára bizza, ajánlja mint 
legalkalmasabb utat, a német érzelmü badeni nagyherczeg- 
ségi és más barátságos kormányokkali közremunkálást. 
Indokok : A német alkotmányos viszonyoknak a jelen szö- 
vetségi alkotmány melletti bizonytalansága; Németországnak 
jelen szétdaraboltsága melletti erötlensége s egy egységes 
hatalom szükségessége a nemzeti érdekek megóvására; azon 
lehetetlenség, hogy ezen érdekek oltalmazását egyedül Po- 
roszország ereje hosszason kitarthassa; azon igény, mely 
Poroszországot, mint legnagyobb tiszta német államot, a 
Németországbani első helyre nézve megilleti; az e tárgyfe- 
letti szövetségi tanácskozások meddősége. 

Dunafejedelemségek. Bukuresfi tudósitások szerint 
az unioünnep megülésére 80,000 arany van megszavazva, 
Bukurestben még soha sem látott nagyszerü ünnepélylyel 
akarják az egyesült Romániát üdvözölni. A fejedelmet a 
napokban várják Jassyból, bogy az egyesült kamarákat 
jan. 24 kén (ó szerint) megnyissa. 

A franczia befolyásnak a kormányzat minden ágában 
tapasztalt nővekedése ellen folyvást hangosabb a panasz, s 
több oldalról lehet hallani : Oláhország nem Oláhország töb- 
bé, hanem egy franczia departement. ő 

Mexiko. Veracruz, dec. 31. A „Monitenr.-nek ir- 
ják, hogy a Mexikoban uralkodott tulságos izgatottság csil- 
lapulni kezd. A kiegyezkedés eszméje nem bélyegeztetik 
előre is hazaárulásnak. Szembetünő jelei vannak egy oly 
párt alakulásának, mely hajlandó elszakadni egy oly kor- 
mánytól, mely annyi nyomort árasztott az országra. A mi- 
velt osztálybeliek nem kivánják a báborut s a nép értelme- 
sebb része egyesülni ohajt egy független alkotmányos egyed- 
uralom alatt. A hangulat olyan, hogy egy külországi helczeg 
könnyen megnyerné a nép rokonszenvét. A szövetkezettek- 
nek azonban örizkedniök kell, nehogy oly igényekkel lépje- 
nek fel, melyek hóditási terveknek látszhatnának s a nem- 
zeti önérzetet sérteni fognák. 

A „Times4 mexikoi levelezője irja dec. 29.ről : Euró- pából, az egyesült nagyhatalmak terveiről érkező és orszá- 
gunkra szóló hirek nagy feszültségben tartanak bennünket, 
mindenek előtt ped á ek i 
főherezeg a trónjelöltek közt van. A ki csak ismeri a me- 
xikoi viszonyokat, nem fogja tagadni, hogy az eddigi kor- mányforma el volt hibázva, 40 év óta számtalan forradalom 
tört ki az országban. 58 elnöke és 27 különféle alkotmánya volt már, s e mellett mégis oly zsarnokság uralgott az r- szágban, mely bármelyik önuralkodó által kormányzott bi- rodalomnak szégyenére válnék. Egy ember élete vagy bir- toka sem volt biztositva az önkény ellen. A hatalmat min- e 

az a hir érdekel, hogy Miksa osztrák 



denki arra használta fel, hogy megtöltse zsebét. Oly gaz- 
dálkodás ellen csak egy orvosság van, s ez a felvilágoso- 
dott despotismus behozatala. 

Ujabbak. A birodalmi tanács képviselőházának 
febr. 4-én ülést kellett volna tartania, miután azon- 
ban még féltizenegykor sem jött öszsze annyi képvi- 

selő, a hánynak jelenléte a határozathozatalra szük- 

séges, az elnök, a házszabályok 28. §-sa értelmében 

a legközelebbi ülést másnap 10 órára tüzte ki. 
- A ,P. LI.4-nak irják Bécsből: A pénzügy- 

miniszter kimeritő előterjesztést tett a pénzügyi választ- 

mánynak a nemzeti bankkal folytatott tárgyalásokról. 

Ezek azonban csak részben valának kielégitők, miután 

meggyőződtek, hogy azok által a valutakérdés rende- 

zéséhez alig történt közeledés, a mi pedig elvégre is a 

főkérdés volna. 
- Beécs, febr. 5. A birodalmi tanács alsóházá- 

nak mai ülésében a pénzügyminiszter felvilágositásokat 

adott a deüicit fedezéséről. Reméli, hogy nem sokára ki- 

egyezés fog létre jöni a nemzeti bankkal. A kormány 

ss 

azonban ettől függetlenül szándékozik a szükséges pénz- 

eszközöket megszerezni. Közel 150 millio kötvény érté- 
kesitése és kölcsön, egyidejüleg lehetetlen; uj adó ki- 

vetése 1862-re gyakorlatiatlan. A kormány tehát elhatá- 
rozta a sóár , bélyegilleték, répaczukor-fogyasztási és 
egyenes adók felemelését, mi 32 millio bévételi többletet 
eredményez. A pénzügyminiszter reményli, hogy az ide- 
vonatkozó törvényjavaslatokat február közepén előter- 

jesztheti; s végül közli, hogy az első évnegyed valósá- 
gos kiadása 15 millioval kevesebb az előlegesen szá- 

mitottnál. 

– Bukurest, feb. 3 A forradalmárok izgatásai 

következtében a parasztok több faluban mozgásban van- 
nak. Január 24-re Bukurestbe akartak menni. Notaras al- 
prafectet, a ki fel akarta őket tartoztatni, megölték, az ál- 
lamügyészt bántalmazták. Kuza fejedelem csapatokat 
küldött ellenök hogy utjokban erővel tartoztassa fel. 

– London, febr. 4. A „Morn. Post* jelenti: A 
hatalmak megegyeztek, hogy Mexiko főváros ellen indul- 

janak s ott Ferdinánd Miksa főherczeg részére sza- 

HIRDETÉSEK. 

vaztassák a népet. A hadsergek egy időre ott maradnak. 
— Uj-York, jan. 21. Az uj győzelem, melyet az 

egyesült államok hadserge Kentuckyban nyert, valósul. 
Az ütközet reggeli 6 órától estig tartott. A különszövet- 
kezettek nagy rendetlenségben szaladtak. A veszteség 
mindkét részről tetemes. 

Gabonaár Kolozsvártt Februar 6-án 1862. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 5 frt — kr. Elegybúza 4 írt 20 kr. Rozs 
3 írt 70 kr. Árpa - frt — kr. Zab 1 frt 50 kr. Török- 
búza 3 frt 40 kr. Pityóka 1 írt 70 kr. Marhahús z 15 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Februar 7-kén: Nemzeti kölcsön 83.90. 5 9/, Metalligu 

69.70. Bank-részvény 810. - Hitelrészvény 197.80. Valto 
Londonra 138.30. Ezüst 137.50. Arany 6.55. 

Februar 4-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: M. 
országi 70.—. Erdélyi 66.50. l 

T. és felelős szerkesztő DOZSA DÁNIEL. 

HIVATALOS 
(68) 

Sz. 483. 

Bélyegezett levélboritékok , 

által használhatlanná lettek, ugy 

hetők, és az utóbbiakért nem a bélyeg érték, 

dij fizetendő. 
A becserélés minden postahivatal 

történhető. 
A becserélésre hozott levélboritékokon a posta keze nyomának lennie nem szabad, 

az elszakitott boritékoknak pedig minden egyes részei
 elhozandók. 

Nagy-Szeben, januar 31-én 1862. Az erdélyi cs. k. postaigazgatóságtól. 

TEHETVIENNM,. 
a melyek a levél feladás előtt tévedés vagy véletlenség 

anazon értékü bélyegezett uj levélboritékok ellen becserél- 
hanem csak a fél-krajczárra szabott kiállitási 

, posta kiadóságnál és levélbélyeg eladási helyen 

a 

igérőnek el fognak adatni. 
Egyszersmind mindazok, 

tanak, ezennel fölhivatnak, hogy ezen igényeiket a fenn kitett első határnapig ezen törvény- 
széknél olyatén jogigényeik elvesztése terhe alatt béjelenteni el ne mulaszszák. 

Sz. k. Erzsébethváros tanácsa 1862-k év januar 28-án tartott üléséből. 

A már megtörtént zálogolás és becslés alapján az árverés ezennel elrendeltetett, és 
annak keresztülvitelére a folyó 1862-ik év mártzius 3 és ap rilis 3 délelőtti 10 óra, árveré- 
si helyül pedig Erzsébetvártt ott helyt a háznál tüzetik ki. , 

Mi oly formán tétetik közbirré, hogy a fenn kitett realitas az első árverési határnapon 
csak is becsáron, vagy azon felyül, a második határnapon pedig a becsüáron alól is az ezen 
törvényszék iródájában a hivatalos órákban megtekinthető árverési feltételek mellett a többet 

kik a fenn kitett realitashoz bárminő jog czimén igényt tar- 

(460) 

(162) 
Sz. 329 1861. 

p. t. ü. 

A beszterezei városi 
Luiza, mint r 

HHNirdedtmaémy. 

és vidéki hatóság, mint törvényszék részéről, özvegy Decani 

észes örökösnő s mint Decani Lajos és Ernő gyám-anynyuk, továbba 

s Decani Gusztáv, volamint Berger Károlynak, mint Decani Albert a cs. k. sóhivatalnál 

(2-3) 

kezdve 

Decani Károly é 
gyámnoka, s Decani Lajos és Ernő segéd-gyámnokának, erre vonatkozó folyamodások kö- 

vetkeztében, az 1860-ik év januar 18-án elhalálozott beszterczei rendőr-igaz
gató Decani Ká- 

roly hagyatékához tartoz 

az utóbb nevezett utczával, nyugot 

czával s kelet felől: szappanyos 

rajta lévő ház, udvar és kert mellett, előszárny-
épületre osztva 

külön szobával, alkofennel, fá 

pinczével, az emeletbe feljáró lépcsőzettel, 

vábbá az emeleten, nyolcz szobával, egy
 

karzattal, árnyékszékkel, hiju följrással ; 

épitményekkel u. m. mos ho 

marha-pajtával ellátva; mely utóbb érintet 

1836-ik év május 1-étől 1862-ik év aprilis hól 

tént bérbeadás alkalmával raktárokul 
adattak ki, é 

hagyatváv, egyszersmind megjegyezt
etik, miszerint ezen árver 

sitott hitelezőknek zállog-joguk 
az eladási ár te 

Mely árverés ezennel, azon 
megjegyzé. 

miként az árverezési felt 

városi és vidéki tanácsnál mint 
dologi s gyám 

Az árverési határidő folyó 1862-ik év februar 

tüzetett, mely alkalommal az emli
t 

tételek melletti eladása a felkiált
ási árösszegne 

becsár lejjebb sz. 

Tező köteles leend magát 1367 

A vételár 5 részletekben fizetendő. 

A városi és vidéki tanács hatóságtól, 

s-kamarával, konyhával, pincze bejárással, két elő s két nagyobb 

gabonással, gyümölcs-tartóval, árnyékszékkel; to- 

alkofennel, előteremmel, két konyhával, kamarával, 

valamint több osztályu alkotrészekből álló gazdasági 

ó helylyel, hordó szinnel, borju-pajtával , 
t gazdasági épületek, alkotrészek és helyiségek 

hóonap végéig a m. cs. kir. kimostár részére tör- 

törvényes elárverezése, ezennel helyben 
ezendő telek irányábani bizto- 

kintetbe vétele nélkül fen maradand. 

ssel kisért nyilatkozat mellett tétetik közhirré : 

ételek, az erre vonatkozó táblázati kivonatokkal 
birósági törvény-hatóságnál, megszemlélhetők. 

28-ik napján délelőtt 9 órára 

litett birtoknak többet igérés utján, s az itt levő eladási fel- 

k alapjául szolgáló 13.675 frt 20 kr. o. é. 

állitása nélkül, a beszterezei tanácsháznál fog történni; 

fr 70 kr. o. é. bánatpénzzel ellátni. 

Besztercezén januar 20 1862. 

ő, Beszterezén a belvárosban, kórbáz-utezában, 33 sz. alat!, délről z 

ról: Konnert mészáros lakházával, északra: Elisabeth ut- n 

Berger Traugott telkével határos ház-birtoknak, mely a 
; földszint kapu bejárással, ké 

(3-3) 
Másolat 1712 1862 Korm. számbhoz. 
Másloat 995:/.43 1862 számhoz. 

Hirdetés. 
A magas pénzügyi ministeriumnak 1862-ik januar hó 4 én 70542/.3080 szám alati 

rendelete következtében, a december 25-én 1861 ben [Birod. törv. lap 1862-re III dar, 5 sz , 
kelt legfelsőbb határozatnál fogva az eddigi marhasó árak helyébe folyó év januar 20-átó 

következő leszálitott árak lépnek életbe u. m. 
- - Marosujvártt 1 frt. kr.s 
- - Déézsaknán 1, , J 
- - Parajdon 1, ,e 
- - Thordán T 
vVivzaknán 1ak 
- - Maros-Portuson T,30 - 

Maros-Solymoson 1 35 18 nn n t 7 a 
js egyuttal ugyan azon határidőtöl kezdve a september 5-én 1858-ban [Birod. törv. lap fes sz.] 
kelt legfelsőbb határozattal helybenhagyott marhasó árak érvénytelenittetnek. 

A cs. kir. országos pénzügy igazgatóságtól N. Szeben januar 17-én 1862. 

istálóval, szekér-színnel, 

együtt, az alólirt 

midőn minden árve- 

63) 
eee 1861 

A Kolozsvár városi tanács, 

helybeli vendéglős Aigner Ferenczne
 

a csöd megnyíttatott: s perügyelőül Csulak 

urak, választásig ideiglenesen kinevez
tettek. 

g - a 

Csőódmirdetimeéemy. 
mint csödbiróság által, ezennel közhirré tétetik : miszerint 

k minden bárhol találbató ingó és ingatlan Javaira 

Dániel, tömeg-gondnokul pedig Deák Ferencz 

Ennélfogva mindazok, kik a csőd alá került 

k vagy őket illethetné, ezennel felhivatnak, hogy ebeli 

Cs 

MEM HIVATAIOS. 
STHHNJ A 

könyvárusmaál fiáeiozsvaárit kapható: 

ORSZNGOS KÉPES NAPTÁR 
sSGT-dik évre. 

Szerkeszti: Girókuti P. Ferencz. Ára 1 frt 50 kr. 

PROTESTÁNS képes NIPTÁR 
1862-dik évre. Ára 50 kr. 

tasitás 

lére a törvényes árve 

javakhoz bárminemü igényt tartana 
! 

igényeiket rendszeres beadványok mellett irásba legfölebb 1862-ik év martius 10-ig ezen 

törvényszéknél jelentsék be, ellenesetben az öket illethető tulajdoni, elsőségi, vagy zálog 

jogra nem tekintve, a csödtömeghezi minden igényeiket
 elvesztik. Egyszersmind a csödhitele- 

lök felszólittatnak , hogy az ideiglenes perügyelő és tömeg gondnok megerősitése vagy má- 

soknak választása végett 1862 év martzius 15-én délután 3 órakor ezen törvényszéknél 

anynyival bizonyosabban jelenjenek meg, mivel me
g nem jelenés esetén azokak kinevezése 

a csödtörvény szerint a még nem jelenök részére hivatalból fog rendeltetni.
 

Végül mindazon hitelezők, kik ellen a közadós a vagyonátengedés kedvezményeit 

igénybe vette; e részbeni nyilatkozat tételvégett 1862 évi martzius 13-án délután 3 óra- 

korra azon hozzáadással hivatnak meg, hogy azon hitelezőkre nézve, kik azokat csőd alá 

kerültnek önként meg nem engedik, a közadós ellen inditott bünfenyitő birósági vizsgálat 

után fog határozat hozatui. 
A Kolozsvár városi tanácstól, mint csödbiróságtól, december 31-én 1861. 

Gothárd József főjegyző. 

(38-8) 9 
Sz. 78 1862 Hmirdetmemy. 

d erzsébethvárosi Tanács, mint törvényszék által ezennel közhirré tétetik: hogy er- 

zsébethvárosi kereskedő Szenkovics Miklós 
részére orsz. ügyvéd Ötv e s Bogdán által 

a mult év november 21-röl 481 sz. alatt béadott azon kérelme folytán, melynélfogva erzsé- 

bethvárosi Csiki Mária ellen 525 frt o. é. és annak járulékai végrehajtás utján fölvéte- 

rés elrendelését kéri az adósnak Erzsébetvárosában levő ingatlan 

belső birtokára; ugymint azon házra, mely 360 sz. alatt a piaczon vagyon, és 2800 frtra be- 

az Erdélyben megszümtetett tizedbe- 
jelemtése valósiításámáli eljárásról. 
mely a hajdoni urbér-jogositott földesuraságok, ügyvédek, meghatalmazottak sat. 
szóval mindazoknak, kik urbéri tized-járandóságok valósitásával foglalkoznak 

különös figyelmökbe ajánltatik. 
Ára 50 kr. Oszt. ért. 

A keresztségnek és az úrvacso-Ügyvédek és perlekedő felek ké- 
rájának jelentőségéről, Meny- zikönyve. Tartalmát teszik a ma- 
hárt János debreczeni ref. főiskolai gyar törvényben előforduló perek: ki, 
hittanártól. Ára 60 ujkr. i ellen, mi uton, mely biró előtt s minő 

Történelmi kalászok 1603-1711. tárgyért perlekedik2? mit kell bizonyita- 
A vargyasi Daniel-család irattárában nid, s minő törvényeket lehet idéznie2 
levő legnagyobbrészt eredeti kéziratok Az ország-birói értekezlet javaslatai 
után kiadá Daniel Gábor, szerkeszté nyomán ujonan átdolgozott 4-ik kiadás. 
Thaly Kálmán. Bethlen Gábor, Ke- Ára 1 frt 
mény János, Béldi Pál és 1I. Rákóczi Rege-csarnok. Jeles gyermekek szá- 
Ferencz sajátkezü leveleinek könyoma- mára, képekkel, ára 40 kr. 
tu másolataival. Ára 2 frt 40 kr. Kézay Simon mester magyar kró- 

Mese-lomb. Jó gyermekek számára - nikája. Forditotta Szabó Károly. 
12 szinezett képpel. Ára 40 kr. Ára i frt. 

csültetett. - ... 

Nyomatott az ev. rof, fütanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 


